
МИНИСТЕРСТВО НАУКИ И ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ, 
МИНИСТЕРСТВО НАУКИ, ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ И ИННОВАЦИЙ 

КЫРГЫЗСКОЙ РЕСПУБЛИКИ

МОО ВО Кыргызско-Российский Славянский университет 
имени первого Президента Российской Федерации Б.Н. Ельцина

РОССИЯ

::p=a!f

^■гЛХ 0Пюшений

ТВЕРЖДАЮ 
кулысрта^

Теоретическая грамматика

аннотация дисциплины (модуля)

Закреплена за кафедрой Мировых языков

Учебный план 450501 23 3 пип_кит.р1х
Специальность 45.05.01 - РФ, 530003 - КР Перевод и переводоведение
Направленность "Лингвистическое обеспечение межгосударственных отношений"

Квалификация специалист
Форма обучения очная

Программу составил(и): страший преподаватель, Джумалиева Гулзат Сардарбековна ;старший преподаватель, 
Оюун Баярмагнай

Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр 
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Недель 18 13 4/6
Вид занятий УП РП УП РП УП РП
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0,1 0,1 2 2 2,1 2,1
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1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ дисциплины
1.1 Целью дисциплины является формирование у обучающихся системного представления о грамматическом строе 

современного китайского языка, его типологических особенностях, основных грамматических категориях и 
способах их выражения, а также развитие навыков научного анализа грамматических явлений китайского языка.

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП
Цикл (раздел) ООП: Б1.О

2.1 Требования к предварительной подготовке обучающегося:
2.1.1 Лексикология =
2.1.2 Практическая фонетика первого иностранного языка
2.1.3 Практический курс первого иностранного языка
2.1.4 Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка
2.1.5 Теоретическая фонетика первого иностранного языка
2.1.6 Введение в языкознание
2.1.7 Теория перевода
2.1.8 История первого иностранного языка и введение в специальную филологию

2.2 Дисциплины и практики, для которых освоение данной дисциплины (модуля) необходимо как 
предшествующее:

2.2.1 Стилистика
2.2.2 Современные методы лингвистических исследований
2.2.3 Подготовка к сдаче и сдача государственного экзамена
2.2.4 Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка
2.2.5 Общественно-политический перевод
2.2.6 Сравнительная типология
2.2.7 Практический курс перевода первого иностранного языка
2.2.8 История первого иностранного языка и введение в специальную филологию
2.2.9 Теория перевода

2.2.10 Синхронный перевод и межкультурная коммуникация

3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 
(МОДУЛЯ)

ОПК-1: Способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях функционирования языков 
перевода, а также использовать систему лингвистических знаний при осуществлении профессиональной 

деятельности;

Знать:
закономерности функционирования грамматической системы современного китайского языка;
Уметь:
анализировать грамматические структуры китайского языка в устных и письменных текстах;
выявлять функциональные особенности грамматических единиц в различных типах дискурса;
Владеть:
навыками грамматического и синтаксического анализа текстов на китайском языке;

В результате освоения дисциплины обучающийся должен

3.1 Знать:
закономерности функционирования грамматической системы современного китайского языка;

3.2 Уметь:
анализировать грамматические структуры китайского языка в устных и письменных текстах; 
выявлять функциональные особенности грамматических единиц в различных типах дискурса;

3.3 Владеть:
навыками грамматического и синтаксического анализа текстов на китайском языке;


